





Dakujem vietkym mojim ucitelom a [udom, ktori straZia
a kultivuju bohatstvo tradic¢nej hudby.

Venované méjmu otcovi.

Thank you to all my teachers and the people who guard
and cultivate the richness of traditional music.

Dedicated to my father.




Manusa znamena v rémskom jazyku ludia.

Ludia, predkovia Rdmov, ndm zanechali piesne na vytvorenie tohto albumu. Napisané
Zivotom a potvrdené mnohymi generaciami. Poklad.

Ludia sme aj my v3etci bez ohladu na pdvod, ¢i farbu pleti. Zijeme spolu na jednej zemi
a mame mnoho inakosti a zvlastnosti, ktorymi sa mdzeme vzadjomne obohacovat. A tak
sa stalo aj mne, ¢loveku bez rdmskych koreriov, Ze ma na mojej ceste obohacuju
rémske tradi¢né piesne. Ocaruje ma ich hibka, jednoduchost a nespiitanost. U¢ia ma,

Ze smitok je rovnako krasny a potrebny ako radost. Tieto piesne som prijala do svojho
Zivota, a preto st uZ aj mojou stcastou. Citlivo s laskou a reSpektom si ich dovolujem
interpretovat na mojom prvom albume.

Zeldm si, aby sme sa nechdvali obohacovat darmi inych a delili sa o tie svoje.
Je to neuveritelne bohaté a dobrodruzna cesta.

Jdlia




Manusa means people in the Roma language.

People, the ancestors of the Roma, left us the songs to create this album. Written by
life and confirmed by many generations. Treasure.

We are all people, too, regardless of origin or skin color. We live together on the same
Earth and have many differences and peculiarities that can enrich each other. And so
it has happened to me, a person without Roma roots, that | have been enriched on my
journey by Roma traditional songs. | am enchanted by their depth, simplicity and
passion. They teach me that sadness is as beautiful and necessary as joy. | have
adopted these songs into my life so they are now a part of me. With sensitivity, love
and respect, | take the liberty of interpreting them on my first album.

I wish that we would let ourselves be enriched by the gifts of others and share our
own. It is an incredibly rich and adventurous journey.

Julia




JiLIA KOZAKOVA

Charizmaticka spevacka, ktora vyrastala so slovenskym folklérom a vdaka
spolupraci s Idou Kelarovou si v zbore Chavorenge vytvorila silny vztah
k romskej kulttre. Momentélne Studuje hudbu na SOAS University
v Londyne, posobi ako spevacka v kapelach SOLE a Velvet Case. Zalozila
kapelu O GadZe BaSaven, prostrednictvom ktorej Siria povedomie
o rémskej kulttire medzi majoritu a taktieZ zdruZenie Calado medziprie-
stor, ktoré zastreSuje ro6zne umelecké a edukativne projekty.
A charismatic singer who grew up with Slovak folklore and thanks to her
collaboration with Ida Kelarov4 in the Chavorenge choir has developed
a strong relationship with Roma culture. She is currently studying music at
SOAS University in London and is a vocalist in bands SOLE and
Velvet Case. She founded the band O Gadze Basaven, through
which she spreads awareness of Roma culture among the
majority, and also the association Calado medzipriestor, which
covers various artistic and educational projects.
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VILIAM DIDIA S

Umelec, ktorého hra na husliach vynika v rovnovahe
medzi eméciami a skvelou technikou. Pochadza zo stredného Slovenska,
no v sti¢asnosti Zije v Prahe. Bol Ziakom legendarneho huslového virtuéza
Rinalda Olaha, u ktorého sa venoval okrem hry na husle aj kompozicii. Je
autorom mnohych Gprav a hudobnych projektov v réznych Zanroch od
tradicnej hudby cez klasickd hudbu az po vlastnu tvorbu.

An artist whose violin playing excels in the balance between emotion and
great technique. He comes from central Slovakia, but currently lives in
Prague. He was a pupil of the legendary violin virtuoso Rinaldo Olah, with
whom he studied composition in addition to violin playing. He is the
author of many arrangements and musical projects in various genres,
from traditional music to classical music and his own compositions.




"UBOMIR GASPAR

Univerzalny hudobnik a pedagég, ktory je
znédmy svojim inovativnym pristupom k cimbalu. S jeho projektom

Lubomir Gaspar Cimbal Project kombinuje rézne Zanre netypické pre

cimbal. Vydal albumy Lubozvuk (2021) a The Point of View (2017), ktory
ziskal ocenenie Radio_Heads za najlepsi album roka v kategérii worldmu-
sic. Okrem cimbalu posobi aj ako kontrabasista v zoskupeni SOLE.

A versatile musician and pedagogue known for his innovative approach to
the cimbalom. With his project Lubomir Gaspar Cimbal Project he
combines various genres atypical for the cimbalom.

He has released albums Lubozvuk (2021) and The Point of View (2017),
which won the Slovak Radio_Heads award for the best album of the year
in the world music category. In addition to cimbalom, he is also a double
bassist in the band SOLE.




Uznavany violista, ktory ma svoje miesto nielen v cimbalovej
hudbe, ale vynika aj ako klasicky hrac. Jeho stary otec mu dal
pevné zaklady ludovej hudby a neskor Studoval klasickd hudbu na
Konzervatériu J. L. Bellu a na Akadémii Umeni v Banskej Bystrici.
V sticasnosti je clenom Symfonického Orchestra Slovenského Rozhlasu,
hrava ¢eskym huslovym virtu6zom Pavlom Sporclom a mnohymi dal$imi.

A renowned violinist who has his place not only in cimbalom music but
also excels as a classical player. His grandfather gave him a solid
foundation in folk music and later he studied classical music
at the J. L. Bella Conservatory and the Academy of Arts in Banska Bystrica.
He is currently a member of the Slovak Radio Symphony Orchestra,
playing with Czech violin virtuoso Pavel Sporcl and many others.




JAN RIGO

Vyhladédvany kontrabasista nie len pre cimbalové muziky.
Vdaka jeho univerzalnosti ma skisenosti aj s roznymi
jazzovymi a world music projektami. Niekolko rokov hré s ¢eskym
huslovym virtu6zom Pavlom Sporclom, s Diabolskymi huslami,
s poprednymi madarskymi primasmi ako Puka Karoly a dalsi.

Much appreciated double bassist not only for cimbalom music. Thanks to
his versatility, he also has experience with various jazz and world music
projects. For several years he has been playing with Czech violin virtuoso
Pavel Sporcl, with the band Diabolské husle, with leading Hungarian
musicians such as Puka Karoly and others.




LSOLT VARADY

Hostom na tomto albume je vynikajlci gitarista, ktory sa
prezentuje s vlastnym zoskupenim Zsolt Varady Band.
Okrem toho, Ze sa od mala venuje romskej tradi¢nej hudbe,
je interpretom roznych zénrov ako gypsy jazz, funk, soul, groove,
¢i latino. Spolupracuje s mnohymi znamymi spevakmi ako napriklad
Monika Bagarova, ¢i Igor Kmeto ml.
S
The guest on this album is an excellent guitarist, who presents himself
with his own Zsolt Varady Band. Apart from being involved in Roma
traditional music since he was a child, he is a performer of various genres
such as gypsy jazz, funk, soul, groove, and latino. He has collaborated with
many well-known singers such as Monika Bagarova or Igor Kmeto Jr.
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SILALO PARORI

Silalo pariori,

Darav me te predzav
Darav me te predZav
Te na man murdaren

Te man murdarena
Ko pal ma rovela
Rovna pale mande
Mre churde ¢havore

GAV GAVESTAR

Gav gavestar phirav
Koter maro mangav
Koter maro mangav, jdj
Mek mariben chudav

Studené vodicka

Bojim sa cez teba prejst
Bojim sa cez teba prejst
Aby ma nezabili

Ked ma zabijd

Kto bude za mnou plakat?
Plakat za mnou budd
Moje drobné deti

Z dediny do dediny chodim
Kusok chleba si pytam
Kusok chleba si pytam

ESte ma aj zbijd

Cold little water,

I am afraid to cross you

| am afraid to cross you
So that they do not kill me

When they kill me,

Who shall weep for me?
Oh, weep for me they shall,
My little children

From one village to another I go

Asking for a piece of bread
Asking for a piece of bread
Yet they beat me




NANE MARO

Nane maro nane mas
Nane amen khere koter balevas
Bo sar nachav pasvaroro

Calo dzives me som baro bokhalo

Pekla e daj marikli
Ajsi laci ajsi bari nacikni
Pro mas amen love nane

Le chavenca dzas te sovel bokhale

PHADIIA, PHADIIA

Phadila, phadila,
E Romarii kucori
Ko les mange prikerla
Jekh litra mol chudela

Nie je chlieb, nie je maso,
Neméme my kusok slaniny doma,
Ja ked nezjem rebierka,

Cely den som velmi hladny

Mama robila marikla,
Také dobré také velké nie malé
Na méso peniaze nemédme

Deti p6jdu spat hladné

Rozbil sa, rozbil sa
Romsky hrncek
Kto mi ho posklada
Liter vina dostane

No bread, no meat

We don't have a piece of bacon at home
If I don't eat ribs,

I'm very hungry all day long

Mother made a Roma bread
So tasty, so huge, not small
There's no money for a meat

Children will go to sleep hungry

Broke down, broke down
My small Roma mug

The one who will repair it,
Will get a litre of wine




MRE CHURDE CHAYORE

Mre Churde ¢havore
Gav gavestar phiren
Gav gavestar phiren
Maro peske mangen

Maro peske mangen

U KASATE

U Kasate jekh bareder $piala
Odoj paslol mro kedvesno pirano
Dela o Del hoj ov avri sastola

andla mande miro jilo pukinla

Moje malé deti
Z dediny do dediny chodia
Z dediny do dediny chodia
Pytaju si chlieb
Pytaju si chlieb

V Kosiciach najvacsia nemocnica,
Tam lezi moj drahy mily
Daj Boze, Ze sa on vyzdravie

Srdce moje vo mne pukne

My little kids

They go from one village to another
They go from one village to another
Asking for a piece of bread

Asking for a piece of bread

In Kosice, in the biggest hospital,
my dear love lies,
May God make him better

My heart breaks inside of me.




Ko kopo) Ko Kobo!)

Ko kodoj, ko kodoj
tel oblacka durkinel?
A o Miskus le Romen

pro bijav vi¢inel

Ma dara ma dzas dur,
¢ak akadaj pal o bur
pal o buri ¢irikle

cinav tuke mirikle

SAS MAN

Sas man, sas man, sa prepilom,
Me bajinav, hoj macilom

Hin man romni the cholamen,
avav khere, mek man marel,

mek man marel

Kto tam, kto tam,
Pod obl6¢kom klopka?
Misko Rémov

na svadbu vola

Neboj sa, nepojdes daleko,
len tu, za krik,

Za krikmi vtaciky,

Kupim ti koralky

Mal som, mal som, v3etko som prepil
Lutujem, Ze som sa opil,

Mam zenu, a zlostnu

Pridem domov, ona ma zbije,

Ona ma zbije

Who is it, who is over there,
knocking under the window?
Msko calls Roma

to come to a wedding

Don't be scared, we won't go too far,
Just here, behind the bush,
Behind the bush there are little birds,

1 will buy you some beads

I had, I had, | spent everything on drinking,
I am sorry that | got drunk

| have a wife and she is angry,

When | come home, she will beat me,

She will beat me




OpOJ TELE O ROMA BASAVEN

Odoj tele o Roma basven,
mro pirano mulatinel.
Leskero jilo manca vakerel,
Leskere Zala manca vakerel,
Odoj tele o Roma basaven,

Mro pirano mulatinel

Tam dole Rémovia hraju,

moj mily sa zabava.

Jeho srdce sa so mnou rozprava,
Jeho Zial sa so mnou rozprava,
Tam dole Rémovia hraju,

M6j mily sa zabava

OLAROMA ==

Ola Roma ni¢ nakeren, ¢a pijen
o pohara phageren
Pijen, pijen, mulatinen

O pohara ¢a phageren

Ti Rémovia ni¢ nerobia, len piju,
Pohare rozbijaju,
Piju, piju, zabavaju sa,

Pohare len rozbijajd

Roma are playing down there,
my sweetheart enjoys himself.
His heart speaks with me

His sorrow speaks with me
Roma are playing down there,

my sweetheart enjoys himself

Those Roma don't do anything,
They just drink

They smash glasses

They drink, they drink enjoying themselves,

They only smash glasses




A Tu MORE

A tu more marus$ pre man
Tri daj man nakamel
Kamavas tu tri daj nakamela
Le tu tuke ajsa Romna

So tri daj kamela

Nechodievaj ty chlap¢e za mnou,
Tvoja mama ma nechce

Ty si chcel, tvoja mama nechcela,
Vezmi si taku Zenu,

Co ju tvoja mama chcela

Don't come around, boy

Your mother didn't want me
You wanted, your mother didn't
Go for a woman

That your mother wanted




2N

N

e %)
@







